
   
      
      
   

Amandine et La Forêt Imaginaire - Amandine & The Imaginary Forest
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	Listen the story (English Version)
 

  Listen the story (French Version)
 

	Le réveil d'Amandine venait tout juste de sonner, et comme tous les lundis, Amandine sortait de son lit, la gorge serrée. Le lundi était un jour particulier pour Amandine. Déjà, le dimanche soir, ellene voulait pas se coucher. Le lundi, c'était le jour des récitations. 

	 

	Amandine’s alarm clock had just rung. Like all Mondays, Amandine got out of bed with a tightened throat. Monday was a special day for Amandine. She didn’t want to sleep Sunday night. Monday was the day of recitations.

	 

	Sa maman, voyant que le temps pressait, s'écria,

	 

	Her mom, seeing she was pressed for time, shouted,

	 

	“Amandine! Dépêche-toi de finir ton petit-déjeuner, on va être en retard!”

	 

	“Amandine! Hurry up and finish your breakfast, we are going to be late!”

	 

	Amandine répondit machinalement.

	 

	Amandine answered automatically,

	 

	“Oui, maman.”

	 

	“Yes, Mom.”

	 

	Elle se dépêcha et rejoignit sa mère qui l'attendait dans la voiture. Amandine arriva finalement à l'heure.  C'était bientôt son tour. Le camarade qui la précédait venait de finir.

	 

	She hurried and joined her mother in the car. Amandine arrived on time. It was soon her turn. The student who preceded herfinished.

	 

	“C'est très bien mon cher Antoine, 20/20!” dit monsieur Moulinot, son maître d'école.

	 

	“Very good my dear Antoine, 20/20!” said Mr. Moulinot, his schoolmaster.

	 

	“Amandine, c'est à ton tour!”

	 

	“Amandine, it is your turn!”

	 

	Toute tremblante, elle commença à réciter sa poésie.

	 

	Trembling all over, she started to recite her poem.

	 

	“Le corbeau et le renard. Maître renard, euh corbeau ! Perché sur son arbre, ah ! Sur son arbre perché...”

	 

	“The raven and the fox. Master fox, um,crow! Mounted on their tree, ah! On their tree mounted…”

	 

	Rien de sa récitation n'était juste. Le verdict tomba, 4/20. Amandine n'aimait pas apprendre par cœur. Elle se disait, à quoi ça sert d'apprendre toutes ces histoires ?

	 

	Nothing about her recitation was right. The verdict was final: 4/20. Amandine did not like to memorize. She thought to herself, what does it matter to remember all these stories?

	 

	Un jour, alors qu'elle rentrait chez elle à pied, de mauvaise humeur, elle fit la rencontre d'un vieux monsieur, la barbe longue et grisonnante.

	 

	One day, while she was walking towards her house in a bad mood,she met an old man, his beard long and greying. 

	 

	“Et bien jeune fille! Pourquoi êtes-vous si triste?”

	 

	“Hey young girl! Why are you so sad?”

	 

	“Je n'aime pas le lundi! C'est le jour des récitations. Toutes ces histoires ne sont que des mensonges, ça n'existe pas!”

	 

	“I don’t like Mondays! It is the day of recitations. All the stories are nothing but lies, things that don’t exist!”

	 

	Le vieil homme sursauta de surprise.

	 

	The old man jumped in surprise.

	 

	“Mais voyons! Toutes ces histoires sont belles et bien vraies!”

	 

	“But, look! All those stories are beautiful and really good!”

	 

	“Je ne vous crois pas!”

	 

	“I don’t believe you!”

	 

	“Quelle bonne blague!”

	

	“What a good joke.”

	 

	“Alors prouvez-le moi.”

	 

	“Okay, prove it to me.”

	 

	Le vieil homme à l'allure de magicien ne se laissa pas impressionner.

	 

	The old man with looks like a wizard did not let it bother him.

	 

	“C'est à vous de découvrir la vérité petite fille! Mais je peux vous aider. Voici une formule magique, elle vous permettra de vérifier par vous-même!”

	 

	“It is for you to discover the truth, little girl! But I can help you. Here is a magical formula – it will let you discover the truth on your own!”

	 

	“Vous vous fichez de moi!”

	 

	“You are kidding me!”

	 

	Amandine qui ne voulait pas croire à la magie continua son chemin.

	 

	Amandine, who did not believe in magic, continued on her way.

	 

	“Comme vous voudrez ma chère.”

	 

	“Have it your way, my dear.”

	 

	Amandine arriva chez elle. Prenant son goûter, elle ouvrit son cahier de textes pour consulter ses devoirs. À sa grande surprise, un message les avait remplacés, comme par magie. Il était écrit en lettres d'or :

	 

	Amandine arrived at her place. Taking her snack, she opened her textbook to check on her homework. To her surprise, a message replaced it, as if by magic. Written in golden letters, it said:

	 

	Chère Amandine, placez-vous du côté du lever du soleil. Ne vous trompez pas de sens! Donnez le titre de l'une de vos récitations et dites Pouf! Ensuite soufflez. Signé, Le Magicien"

	 

	Dear Amandine, put yourself beside the sunrise. Do not fool yourself! Give the title of one of your recitations and say Poof! Then breathe. Signed, The Magician.

	 

	Il m'a volé mon cahier de textes pour l'écrire, c'est sûr ! Nous verrons bien ce qu'il dira demain soir ! Mais elle ne le revit jamais et les mois passèrent.

	 

	He stole my textbook to write in it, for sure, she thought to herself.We will see what he says tomorrow night! But she did not see him and a month passed.

	 

	Entre-temps, elle déménagea. Dans sa nouvelle chambre, par hasard, son bureau donnait sur le lever du soleil. Un dimanche, Amandine essayait tant bien que mal d'apprendre sa récitation. Elle n'y arrivait pas.

	 

	In the meantime, she moved. In her new bedroom, by chance, her office overlooked the sunrise. One Sunday, Amandine tried, poorly, to learn her recitation. It did not come to her.

	 

	Énervée, elle referma son cahier de poésie.

	 

	Frustrated, she closed her book of poems.

	 

	“J'en ai marre! Vous croyez que je vais y arriver comme ça par magie! Lire ‘La cigale et la fourmi’ et Pouf !” Dit-elle en soufflant de découragement.

	 

	“I’ve had enough! Do you believe that I will learn this by magic? Read ‘The Grasshopper and the Ant’ and Poof!” She said, sighing with discouragement.

	 

	Mince! Amandine se rendit compte qu'elle venait de dire la formule magique, ses mains sur sa bouche, les yeux grands ouverts. Quelques secondes passèrent, et comme elle s'y attendait, rien ne se passa.

	 

	Dang it! Amandine realized that she had said the magical formula. She clapped her hands over her mouth, and her eyes opened wide. A few seconds passed, and she waited. Nothing happened.

	 

	Contente d'avoir raison, elle se leva pour aller chercher quelques friandises. Alors qu'elle s'apprêtait à sortir, elle poussa un petit cri de peur. Je rêve ! Se dit-elle, c'est impossible, les souris vertes, ça n'existe pas ! 

	 

	Content to be right, she got up to look for some candies. While she was preparing to leave, she let out a small cry of fear. I am dreaming! She said to herself, it is impossible, green mice don’t exist!

	 

	Non, elle ne rêvait pas. Tout doucement, elle ouvrit la porte de sa chambre et sortit. Ce n'était plus sa maison mais une magnifique forêt toute colorée qui prenait place. Une souris verte fouinait sur le chemin devant elle. Prenant son courage à deux mains, Amandine décida d'aller lui parler.

	 

	No, she was not dreaming. Very gently, she opened the door to her room and left. It was no longer her home, but a magnificent forest. A green mouse stopped on the path in front of her. With a handful of courage, Amandine decided to talk to the mouse.

	 

	“Bonjour madame la souris verte. Pouvez-vous me dire quel est cet endroit?”

	 

	“Hello, Mrs. Green Mouse. Can you tell me what this place is?”

	 

	La souris verte qui semblait mal en point lui répondit d'une petite voix.

	 

	The green mouse, who seemed ailing, responded to her in a tiny voice.

	 

	“C'est la forêt imaginaire pardi!”

	 

	“It is the imaginary forest, of course!”

	 

	“C'est quoi la forêt imaginaire?”

	 

	“What is this imaginary forest?”

	 

	“Et bien! C'est l'endroit où tous les êtres imaginaires vivent!”

	 

	“Well! It is the place where all imaginary things live!”

	 

	Et à ces mots, un lièvre fort et robuste les dépassa à toute allure, suivi d'une tortue qui avançait très doucement. 

	 

	And with those words, a strong and robust hare passed by them with great speed, followed by a tortoisewho was moving very slowly.

	 

	“C'est le lièvre et la tortue de la poésie!” dit Amandine. 

	 

	“It’s the hare and the tortoise from the tale!” said Amandine.  

	 

	Sur sa droite, un renard regardait vers le sommet d'un arbre où un corbeau  bien en chair tenait en son bec un fromage. Et ici, une fourmiet une cigale discutaient. 

	 

	On her right, a fox looked towards the top of a tree where a crow was perched with a piece of cheese in its beak. And over there, an ant and a grasshopper were talking.

	 

	“Ils sont tous là, c'est extraordinaire! Mais madame la souris verte, pourquoi êtes-vous si malade alors que tous ont l'air d'être en forme?”

	 

	“They are all here, it is extraordinary! But Mrs. Green Mouse, why are you so sick while everything else seems in perfect form?”

	 

	“Regardez ceux-là, le lièvre, la tortue, le renard, le corbeau et tous les autres, on ne fait que parler d'eux dans vos écoles. La petite souris verte, aujourd'hui, plus personne n'en parle! Alors je suis malade maintenant!”

	 

	“Look at those ones, the hare, the tortoise, the fox, the crow, and all the others. All you talk about at your school is them. No one talks about the tiny green mouse! And that’s why I am sick right now!”

	 

	“Ah bon?!”

	 

	“Really?!”

	 

	La souris verte s'exclama,

	 

	The green mouse exclaimed,

	 

	“Et oui! Si vous ne me chantez plus, je vais disparaître!”

	 

	“It’s true! If you do not speak of me anymore, I will disappear!”

	 

	“Ça alors!”

	 

	“Well then!”

	 

	Amandine était complètement chamboulée. Elle passa beaucoup de temps avec la souris, visita la forêt imaginaire et rencontra tous ses amis des contes. Mais Amandine se dit qu'il fallait qu'elle rentre chez elle car ses parents allaient s'inquiéter. 

	 

	Amandine was completely turned upside down. She spent a lot of time with the mouse, visiting the imaginary forest and meeting all of her friends from the tale. But Amandine told herself that she should go back home because her parents might begin to worry.

	 

	Une fois de retour, sa mère entrait tout juste dans sa chambre.

	 

	Upon returning, her mother suddenly entered her room.

	 

	“Amandine?” Ah! Tu es là! Mais que fais-tu, je t'appelle depuis un quart d'heure! Le dîner est prêt.”

	 

	“Amandine? Ah, there you are! But what are you doing, I was calling you for a quarter of an hour! Dinner is ready.”

	 

	“Euh, oui, oui, je finis d'apprendre ma poésie et j'arrive.”

	 

	“Um, yes, yes, I am finishing learning my tale and then I’ll come.”

	 

	Depuis ce jour là, sachant que toutes ces histoires étaient vraies, Amandine apprenait par cœur. Très étonnés, ses parents et le maître monsieur Moulinot la félicitèrent ! Le lundi était devenu le jour préféré d'Amandine et elle chantonnait ses récitations avant d'aller à l'école. 

	 

	From that day on, knowing that all those stories were real, Amadine learned them by heart. Very surprised by this, her parents and the schoolmaster, Mr. Moulinot, congratulated her! Monday had become Amandine’s favourite day, and she joyfully sang out her recitations before going to school.

	 

	Un jour, elle voulut vérifier quelque chose. Alors elle prononça la formule..., 

	 

	One day, she was curious about something. So she said the formula…

	 

	“Une souris verte... et Pouf,” dit-elle en soufflant chaleureusement. 

	 

	“A green mouse…and Poof,” she said, breathing excitedly. 

	 

	Elle ouvrit la porte, passa légèrement la tête et vit madame la souris verte en pleine forme! Amandine avait réussi. Ravi, elle continua inlassablement de se raconter des histoires et de se réciter des poésies, pour le plaisir, et surtout, pour que tout ce petit monde puisse continuer à vivre dans la joie.

	 

	She opened up the door, carefully looked around, and saw Mrs. Green Mouse in good health! Amandine had succeeded. Delighted, she continued tirelessly retelling her stories and reciting her tales, not just to make herself happy, but mostly to ensure that her little world could continue to live joyfully.

